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SE Denna produkt är endast lämpad för välisolerade utrymmen eller sporadisk användning.

GB This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.

NO Dette produktet er bare egnet for velisolerte rom eller sporadisk bruk.

FR Ce produit ne peut être utilisé que dans des locaux bien isolés ou de manière occasionnelle.

DE Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den gelegentlichen Gebrauch geeignet.

FI Tämä tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.

IT Il presente prodotto è adatto solo a ambienti correttamente isolati o ad un uso occasionale.

NL Dit product is uitsluitend geschikt voor goed geïsoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik.

PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

ES Este producto está indicado únicamente en lugares abrigados o para una utilización puntual.

RU Прибор пригоден к применению в местах с достаточной степенью теплоизоляции или для периодического обогрева.
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1) Distance to fan: 5 metres.

Type Output*1 

 

[kW]

Output 
steps 
[kW]

Voltage  
 
[V]                                                    

Amperage  
  
[A] 

Motor  
 
[W]

Airflow  
 
[m3/h]           

Sound 
level*3 
[dB(A)]

∆t*2 

  
[°C]

Weight  
 
[kg]

ELF331 3 0/ /2/3 230V~ 9,1/13.5 50 400 481) 21 13
ELF623 6 0/ /3/6 230V3~ 8.0/15.5 60 700 531) 24 13
ELF633 6 0/ /3/6 400V3~ 4.8/9.1 60 700 531) 24 13
ELF923 9 0/ /4.5/9 230V3~ 11.6/22.9 80 1000 551) 25 20
ELF933 9 0/ /4.5/9 400V3~ 6.7/13.2 80 1000 551) 25 20

Technical specifications

 ∆t = Temperature rise of passing air at maximum heat output.
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Elektra F 230V~
ELF331

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 230V3~
ELF623

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 400V3~
ELF633

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 230V3~
ELF923

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start

8 Kondensator/Kondensator/Kondensator/Kondensaattori/Capacitor/Kondensator/
Condensator 1,5µF



Elektra F

8

Elektra F 400V3~
ELF933

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start

8 Kondensator/Kondensator/Kondensator/Kondensaattori/Capacitor/Kondensator/
Condensator 3µF
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Aufbau- und Montageanleitung
Einsatzbereich
Der Heizlüfter ist für den Einsatz in Räumen 
mit Feuergefahr geeignet, wie z.B. in Schreiner-
werkstätten und Bauernhöfen. Für den tragbaren 
Einsatz geeignet. 

Der Heizlüfter sollte leicht zugänglich eingebaut 
werden, um die Wartung und Inspektion zu 
erleichtern. Lieferung mit flexiblem Kabel und 
Drehstrom-Stecker.  Der Heizlüfter ist nach 
den EMV- und SEMKO Richtlinien getestet und 
freigegeben und trägt das CE-Zeichen.  

Schutzart: IP65 (Gerät), IP 44 (Stecker).
Das Gehäuse und die Heizspiralen bestehen aus 

Edelstahl SS2320. 

Inbetriebnahme
Vor Inbetriebnahme des Gerätes sind der 
Ventilator, die Heizelemente und das Schutzgitter 
von evtl. Staub zu befreien. Der Luftstrom darf 
durch nichts behindert sein.

Das Gerät wird durch den schwarzen Knopf 
an der Gerätefront neu gestartet (oder mit dem 
Startknopf eines externen Reglers), nachdem: 
• Das Gerät abgeschaltet wurde 
• ein Stromausfall oder das Auslösen einer   

Sicherung erfolgte
• der Überhitzungsschutz ausgelöst hat 

Betrieb
Das Gerät ist mit einer mechanischen 
Thermostat-Raumtemperatursteuerung 
ausgestattet und kann als Einzelraumheizgerät 
gemäß der Ökodesign-Verordnung (EU) 2015/1188 
verwendet werden.

Der Ventilator läuft dauernd, ausser der 
Wählschalter befindet sich in 0-Stellung.  
Die Heizleistung wird durch das eingebaute 
Thermostat (0 – +35 °C) geregelt.  

Die Ein/Aus-Funktion und die Einstellung volle/
halbe Heizleistung kann mit dem Wählschalter am 
Gerät geregelt werden. 

  Aus
 Nur Ventilator
 Ventilator + halbe Heizleistung
 Ventilator + volle Heizleistung

Montage
Befestigen Sie die beigefügten Bügel nach Abb. 1 
auf Seite 2. 

Überhitzung
Achtung! Nur quailifizierte Elektriker sollten das 
Gerät öffnen.
Der Heizlüfter ist mit einem Überhitzungsschutz 
mit manueller Rückstellung ausgestattet. Sollte 
er aufgrund von Überhitzung ausgelöst werden, 
setzen Sie ihn wie folgt zurück:
• Schalten Sie die Stromversorgung über den voll 

isolierten Schalter ab.
• Untersuchen und beseitigen Sie den Fehler.
• Stellen Sie den FI-Schutzschalter zurück, 

indem Sie die Klappe öffnen und die rote Taste 
drücken, bis ein Klicken zu hören ist. 

• Setzen Sie die Klappe wieder ein und ziehen 
Sie die Schrauben an, um einen vollständigen 
Schutz zu gewährleisten. 

• Führen Sie mit der schwarzen Taste an der 
Vorderseite einen Neustart durch.

Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, 
setzen Sie sich bitte mit einem qualifizierten 
Servicetechniker in Verbindung.

FI-Schutzschalter
Wenn die Installation durch einen FI-
Schutzschalter geschützt ist und dieser 
bei Einschalten des Gerätes auslöst, kann 
dies auf Feuchtigkeit in den Heizelementen 
zurückzuführen sein. Wird ein Gerät mit 
Heizelementen längere Zeit nicht betrieben 
und in einer feuchten Umgebung gelagert, kann 
Feuchtigkeit in die Elemente eindringen. Dies 
ist nicht als Fehler anzusehen, sondern wird am 
einfachsten dadurch behoben, daß das Gerät 
über eine Steckdose ohne FI-Schutzschalter 
angeschlossen wird, so daß den Elementen die 
Feuchtigkeit entzogen wird. Die Trockenzeit 
kann von ein paar Stunden bis zu ein paar Tagen 
dauern. Vorbeugend empfehlen wir, das Gerät 
während einer längeren Einsatzunterbrechung ab 
und zu in Betrieb zu nehmen.
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Wartung
Hinweis! Das Gehäuse des Heizlüfters darf nur 
von einem ausgebildeten Elektriker geöffnet 
werden.
Vor Öffnen des Gehäuses und vor 
Wartungsarbeiten muss immer die 
Stromversorgung zum Gerät unterbrochen 
werden.
Das Gerät sollte regelmässig innen und aussen 
gereinigt werden, um ein Überhitzen und 
Brandrisiko zu verhindern, aber auch um eine 
lange Lebensdauer des Heizers zu sichern. 

Achtung! Um die Schutzart beizubehalten ist es 
sehr wichtig, nach der Installation oder Wartung 
die Schrauben im Deckel wieder fest anzuziehen. 
Nachdem die Schraube in der Gummidichtung 
sitzt, diese noch 2 1/2 mal drehen.  

Verpackung
Verpackungsmaterialien werden unter 
Berücksichtigung von Umweltaspekten ausgewählt 
und sind darum recycelbar.

Umgang mit dem Produkt nach Ende der 
Produktnutzungszeit
Dieses Produkt kann Substanzen enthalten, 
die zwar für die Funktionalität des Produkts 
notwendig, jedoch potenziell schädlich für 
die Umwelt sind. Das Produkt sollte nicht 
gemeinsam mit allgemeinen Haushaltsabfällen 
entsorgt, sondern in eine dazu 
bestimmte Sammeleinrichtung 
für umweltfreundliches 
Recycling gebracht werden. 
Bitte wenden Sie sich für 
weitere Informationen 
bezüglich Ihrer nächsten 
Sammeleinrichtung an die 
Kommunalverwaltung.

Sicherheitshinweise 
Falsche Installation und/oder falsche Verwendung 
des Heizlüfters kann gefährlich sein. 

Warnung!
• Vor Öffnen des Gehäuses und vor elektrischen 

Wartungsarbeiten muss immer die 
Stromversorgung zum Gerät unterbrochen 
werden.

• Falsche Installation kann zu Personenschäden 
führen.

• Das Gehäuse des Heizlüfters darf nur von 
einem ausgebildeten Elektriker geöffnet 
werden.

• Dieser Heizlüfter darf nicht in der Nähe einer 
Dusche, Badewanne oder eines Swimmingpools 
verwendet werden.

• Der Heizlüfter muss von brennbaren 
Materialien ferngehalten werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Bereich um das 
Ansaug- und Ausblasgitter frei ist, damit die 
Luft ungehindert durch das Gerät strömen 
kann!

• Bedecken Sie das Gerät weder teilweise noch 
ganz mit Stoff oder ähnlichem Material, da 
eine Überhitzung ein Brandrisiko darstellt! 
Gewährleistung besteht nur dann, wenn das 
Gerät für den vom Hersteller beabsichtigten 
Einsatzzweck und in Übereinstimmung mit der 
Montage- und Wartungsanleitung verwendet 
wird.

• Das Netzkabel des Heizlüfters muss bei 
Beschädigungen von einem ausgebildetem 
Elektriker ausgetauscht werden.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit mangelnder 
Erfahrung oder mangelnden Kenntnissen 
verwendet werden, sofern sie bei der 
Verwendung des Gerätes beaufsichtigt werden 
oder eine gründliche Einweisung in die sichere 
Verwendung des Gerätes erhalten haben und 
mit den mit der Verwendung verbundenen 
Gefahren vertraut sind. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung des Gerätes darf von Kindern nicht 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Das Gerät nicht in Reichweite von Kindern 
unter 3 Jahren aufstellen, es sei denn, sie 
werden ständig beaufsichtigt. 

• Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen 
das Gerät nur dann ein- und ausschalten, 
wenn es an seinem üblichen Betriebsplatz 
aufgestellt und installiert ist, und wenn sie 
beaufsichtigt sowie im sicheren Gebrauch des 
Gerätes geschult werden, und sich der damit 
verbundenen Gefahren bewusst sind.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen nicht 
den Gerätestecker einstecken, das Gerät 
einstellen und reinigen bzw. Wartungsarbeiten 
daran ausführen. 

ACHTUNG Einige Geräteteile können sehr heiß 
werden und Verbrennungen verursachen. In 
Anwesenheit von Kindern oder gebrechlichen 
Personen ist besondere Vorsicht geboten. 

Gewährleistung besteht nur dann, wenn das
Gerät für den vom Hersteller beabsichtigten
Einsatzzweck und in Übereinstimmung mit der
Montage- und Wartungsanleitung verwendet wird.



  Main offi ce
  Frico AB  Tel: +46 31 336 86 00
  Box 102   
  SE-433 22 Partille mailbox@frico.se
  Sweden  www.frico.se

  For latest updated information and information 
   about your local contact: www.frico.se
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